WWW.ADINOEL.COM

25/04/2007 – Diário de Estudo

Inglês – tradução livre

Adinoél Sebastião


Nota: 

Esta tradução está dividida em três partes: 

1. Palavras chaves e vocabulário.

2. Texto para leitura.

3. Texto e tradução livre.

Assim, você pode escolher qual parte imprimir.

Abraços.

Dyno

Palavras chaves numa tradução

	Verbos auxiliares
	Sufixos

	Will = verbo auxiliar utilizado na formação do futuro

Would = verbo auxiliar utilizado na formação do futuro do pretérito

Can = poder, ser capaz (verbo auxiliar)

Could = poderia, seria capaz (passado de “can”)

May = poder, ser possível (verbo auxiliar)

Might = poderia, seria possível (passado de “may”)

Ought = dever (verbo auxiliar)


	-ly = sufixos para formação de adjetivos e advérbios. 

Por exemplo: heavenly = celeste, divino ou celestialmente; lovely = gracioso ou amavelmente; lonely = solitário ou solitariamente

-less = sufixo que indica falta, ausência.

Por exemplo: loveless = sem amor; fearless = destemido

-ness = sufixo que forma substantivos abstratos.

Por exemplo> seriousness = seriedade, sinceridade


TEXTO

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/business/6586679.stm
Published: 2007/04/24 10:52:47 GMT
© BBC MMVII

Toyota 'world's largest carmaker' 

Japan's Toyota has overtaken1 US rival General Motors to become the world's biggest carmaker, a spokesman2 for the company has said. 

According to company figures3, Toyota sold4 2.348 million vehicles in the first three months of 2007. 

General Motors (GM) is estimated to have sold 2.26 million cars and small trucks during the same period. 

Japanese carmakers have been boosting5 foreign sales and making gains in the US, the world's largest car market. 

Heat 
Toyota has enjoyed6 strong sales on the back of the success of its pioneering petrol/electricity hybrid, the Prius, and new models such as the popular Camry Sedan and Corrola. 

Meanwhile7, its Detroit rival GM has struggled8 to compete as high fuel prices have driven people away from its trucks and sports utility vehicles. 

The American car giant has been forced to cut thousands of jobs and close factories to turn around its business. 

The first-quarter results steps up the heat9 on GM - which sells vehicles under a range of brands, including Saab, Buick and Cadillac - to maintain its long-held status as the world's number one carmaker by global sales. 

Battle 
One lucrative avenue GM is pursuing10 is the coveted11 Chinese market, where it is already the market leader with sales of 876,000 cars in 2006 through its joint ventures. 

The firm is investing about $1bn (£500m) annually in order to reach12 its target of selling an additional 500,000 cars a year in China. 

The battle between Toyota and GM for the top spot will be keenly13 monitored until annual production figures reveal any transformation in the pecking order. 

But Toyota spokesman Paul Nolasco said overtaking GM was not Toyota's first priority. 

"Our goal has never been to sell the most cars in the world," Nolasco said. "We simply want to be the best in quality. After that, sales will take care of themselves." 

One lingering concern for the Japanese carmaker loved by the America consumer comes from lawmakers14 in big manufacturing states in the US. 

They assert US carmakers are being unfairly15 penalised by the Japanese government keeping the yen artificially low. 

TRADUÇÃO LIVRE

Toyota 'world's largest carmaker' 

Japan's Toyota has overtaken1 US rival General Motors to become the world's biggest carmaker, a spokesman2 for the company has said. 

A Toyota do Japão ultrapassou1 sua rival General Motors para tornar-se a maior fabricante de carros do mundo, disse um porta-voz2 da companhia.

According to company figures3, Toyota sold4 2.348 million vehicles in the first three months of 2007. 

De acordo com os calculos3 da companhia, a Toyota vendeu4 2.348 milhões de veículos nos primeiros três meses de 2007.

General Motors (GM) is estimated to have sold 2.26 million cars and small trucks during the same period. 

Para a General Motors (GM) é estimado a venda de 2,26 milhões de carros e pequenos caminhões durante o mesmo período.

Japanese carmakers have been boosting5 foreign sales and making gains in the US, the world's largest car market. 

O fabricante de carros japonês está aumentado5 as vendas para o estrangeiro e fazendo ganhos nos EUA, o maior mercado de carros do mundo.

Heat 
Toyota has enjoyed6 strong sales on the back of the success of its pioneering petrol/electricity hybrid, the Prius, and new models such as the popular Camry Sedan and Corrola. 

A Toyota goza6 de grandes vendas atrás do sucesso de seu pioneiro híbrido petróleo/eletricidade, o Prius, e novos modelos como os populares Camry Sedan e Corrola.

Meanwhile7, its Detroit rival GM has struggled8 to compete as high fuel prices have driven people away from its trucks and sports utility vehicles. 

Entrentanto7, sua rival de Detroit a GM tem esforçado-se8 para competir com os altos preços dos combustíveis levando as pessoas em direção aos seus caminhões e pequenos esportes utilitários.

The American car giant has been forced to cut thousands of jobs and close factories to turn around its business. 

A gigante americana de veículos tem sido forçado a cortar milhares de empregos e fechar fábricas para mudar seus negócios.

The first-quarter results steps up the heat9 on GM - which sells vehicles under a range of brands, including Saab, Buick and Cadillac - to maintain its long-held status as the world's number one carmaker by global sales. 

Os resultados do primeiro trimestre aumentam a pressão9 sobre a GM – a qual vende veículos debaixo de grandes marcas, incluindo Saab, Buick e Cadillac – para manter seu status de número um mundial de vendas globais.

Battle 
One lucrative avenue GM is pursuing10 is the coveted11 Chinese market, where it is already the market leader with sales of 876,000 cars in 2006 through its joint ventures. 

Uma lucrativa avenida a GM é ocupando10 é o desejado11 mercado Chinês, onde ela já é líder do mercado com vendas de 876.000 carros em 2006 através de seus empreendimentos conjuntos.

The firm is investing about $1bn (£500m) annually in order to reach12 its target of selling an additional 500,000 cars a year in China. 

A firma está investindo cerca de 1 bilhão de dólares anualmente a fim de alcançar12 seu objetivo de vender adicionalmente 500.000 carros ao ano na China.

The battle between Toyota and GM for the top spot will be keenly13 monitored until annual production figures reveal any transformation in the pecking order. 

A batalha entre a Toyota e a GM para o topo será ardentemente13 monitorada até os cálculos da produção anual revelar qualquer transformação na hierarquia social.

But Toyota spokesman Paul Nolasco said overtaking GM was not Toyota's first priority. 

Mas o porta-voz da Toyota Paulo Nolasco disse que ultrapassar a GM não era a primeira prioridade.

"Our goal has never been to sell the most cars in the world," Nolasco said. "We simply want to be the best in quality. After that, sales will take care of themselves." 

“Nosso objetivo não tem sido vender mais carros no mundo”, disse Nolasco. “Nós simplesmente queremos ser o melhor em qualidade. Após isto, as vendas cuidarão de si mesmo”.

One lingering concern for the Japanese carmaker loved by the America consumer comes from lawmakers14 in big manufacturing states in the US. 

Um demorado interesse para a fabricante de carros japonesa amado pelos consumidores americanos vem dos legisladores14 nos estados produtores dos EUA.

They assert US carmakers are being unfairly15 penalised by the Japanese government keeping the yen artificially low. 

Eles declaram que os fabricantes de carros americanos estão sendo injustamente15 penalizados pelo governo japonês mantendo o yen artificialmente baixo.
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